
 

 

 



Comprensión de auditiva：リスニング問題 

 

 

P33 TAREA 3 重要語句・フレ―ズ 

 

 

Andrea 

Hoy prefiero comida mexicana. ¿Qué opinas? 

オイ プレフィエロ コミーダ メヒカーナ。ケ オピーナス？ 

今日はメキシコ料理がいいな。どう思う？ 

 

 

prefiero：preferir の yo（私）の活用で、スペイン語において非常に重要な語句です。 

「～の方がより好みである」「～の方がよい（好みである）」というニュアンスの言葉です。 

 

comida mexicana：メキシコ料理 

 

¿Qué opinas?「どう思う」という、相手に意見を尋ねる定番表現です。丁寧に言う場合や 

相手が目上の人などであれば¿Qué opina?と言えば良いです。 

 

 

José 

Buena idea. 

ブエナ イデア。 

良い考えだね。 

 

 

このフレーズは、そのまま覚えましょう。 

 

 

Andrea 

Podemos preparar tacos. 

ポデーモス プレパラール タコス。 

タコスを作れるわ。 

 

podemos：動詞 poder「～出来る」「～することが出来る」の nosotros（私たち）の活用 



preparar：「準備する」という意味の動詞ですが、料理で使うと「作る・料理する」という 

ニュアンスになります。 

 

 

José 

Yo no puedo comer tacos porque llevan chile y yo no puedo comer chile. 

ジョ ノ プエド コメール タコス ポルケ ジェーバン チレ イ ジョ ノ  

プエド コメール チレ。 

僕はタコスが食べられないんだ。なぜなら、トウガラシが入っているから。僕はトウガラシ

が食べられないんだ。 

 

 

また出てきましたね。 

puedo：動詞 poder「～出来る」「～することが出来る」の yo（私）の活用 

【poder＋動詞原型：～出来る・～することが出来る】 

 

porque：なぜなら 

 

llevar は沢山の使い方が出来る動詞なので、一度お手持ちの辞書で調べてみましょう。 

また、手前味噌ですが、私の YouTube チャンネルでも llevar について解説しています。 

 

動詞 llevar1 

https://studio.youtube.com/video/6oyF3Z15pNA/edit 

 

動詞 llevar2 

https://studio.youtube.com/video/WrZg0yy8dQ0/edit 

 

動詞 llevar3 

https://studio.youtube.com/video/6NB1WY6tBsk/edit 

 

動詞 llevar4 

https://studio.youtube.com/video/MmDC9K64vMg/edit 

 

 

今回の問題では、「含まれている」というようなニュアンスで使われています。 

つまり「タコスにはトウガラシが含まれている・入っている」と言っているのです。 

https://studio.youtube.com/video/6oyF3Z15pNA/edit
https://studio.youtube.com/video/WrZg0yy8dQ0/edit
https://studio.youtube.com/video/6NB1WY6tBsk/edit
https://studio.youtube.com/video/MmDC9K64vMg/edit


chile：トウガラシ Chile と書くと南米の「チリ」ですね。 

 

 

 

Andrea 

Entonces, podemos preparar empanadas criollas de Argentina. 

エントンセス、ポデーモス プレパラール エンパナーダス クリオージャス デ 

アルヘンティーナ。 

それじゃあ、アルゼンチン（料理）のエンパナーダなら作れるわよ。 

 

empanada criolla：中南米の伝統料理のエンパナーダのこと 

 

 

José 

Sí, es una idea fantástica. 

スィ、エス イデア ファンタスティカ。 

うん。いい考えだね。 

 

es una idea fantástica や es una buena idea は相手の意見や考えを褒める、または相手に賛同

する意を表現するフレーズで「いい考えだね」「素晴らしい考えだね」という意味になりま

す。そのまま覚えましょう。 

 

 

Andrea 

Vamos a ver...Creo que no tenemos todos los ingredientes. 

バモス ア ベール...クレオ ケ ノ テネーモス トードス ロス  

イングレディエンテス。 

う～んと...材料（食材）が全然ないわね。 

 

 

ここでの vamos a ver...は「～しようよ」と誘いかけるフレーズではなく「う～んと...」とい

うような、大した意味のない、間を繋ぐようなフレーズとなります。 

 

creo：動詞 creer の yo（私）の活用 

creer que～「～と思う」 

 



ingrediente：材料 食材 

no tenemos todos los ingredientes「全ての材料がない」つまり「何もない」ということです。 

 

 

José 

¡Qué pena! Las empanadas me encantan. 

ケ ぺナ！ ラス エンパナーダス メ エンカンタン。 

残念だね！僕はエンパナーダが好きなんだ。 

 

 

Qué pena：このフレーズは、そのまま覚えましょう。「残念」という気持ちを表します。 

 

me encantan「～が好き」 

これも本当によく出きますね。なぜここでは encanta ではなく encantan なのか？というと、

「好き」の対象が複数だからですね。Las empanadas me encantan と言っていますが、つま

り Me encantan las empanadas、複数なので me encantan となるのです。 

 

 

Andrea 

¿Qué hacemos? 

ケ アセーモス？ 

どうする？ 

 

 

これも、そのまま覚えましょう。 

相手が目上の人やお客様であれば¿Qué hace?と言えば良いです。 

 

 

José  

Podemos ir al restaurante que está en la plaza. 

ポデーモス イール アゥ レスタゥランテ ケ エスタ エン ラ プラサ。 

広場にあるレストランに行こう。 

 

 

ir a～：～へ行く ir a el restaurante の「a el」が繋がって「al」となるのです。 

 



restaurante que está en la plaza の部分は、que 以降で前の restaurante のことを補足説明し

ているのです。つまり「広場にあるレストラン」となるのです。 

 

estar en～「～にいる・～にある」という所在を表します。 

 

 

Allí hay comida típica de América Latina y podemos tomar el menú del día. 

アジィ アイ コミーダ ティーピカ デ アメーリカ ラティーナ イ ポデーモス 

トマール エル メヌー デル ディーア。 

あそこならラテンアメリカの伝統料理があるし、日替わりメニューも食べられるよ。 

 

 

allí：あそこ 

hay～：～がある 

 

típico（女性形は típica）は「典型的な」「特有の」という意味なのですが、comida típica と

言うと「伝統料理」となります。comida tradicional でも「伝統料理」ということが出来ま

す。 

 

América Latina：ラテンアメリカ 

 

el menú del día というのは、スペインのレストランで出されるセットメニューのことで、 

主に 3 つのコースで構成されていて、野菜を中心とした primer plato、肉または魚の segundo 

plato、デザートで締めくくりとなります。其々のコ－スで選べるようになっていて、どれを

選んでも値段は同じとなります。 

 

 

¿Llamo para reservar? 

ジャーモ パラ レセルバール？ 

予約の電話をしようか？ 

 

 

これも、そのまま覚えてそのまま使いましょう。 

 

llamo：動詞 llamar の yo（私）の活用で、「電話をする」「呼ぶ」という意味があります。 

reservar：予約する 



Andrea 

Muy bien. Además, el menú del día es muy variado y económico. 

ムイ ビエン。アデマス、エル メヌー デル ディーア エス ムイ バリアード イ 

エコノーミコ。 

良いね。それに、日替わりメニューは沢山あってリーズナブルよ。 

 

 

además：さらに その上 

variado（女性形は variada）：変化に富んだ バリエーションに富んだ 

 

económico（女性形 económica）：「経済の」という意味もありますが、「安い」という意味で

もよく使われます。安い⇒節約的な、というニュアンスがあります。 

 

 

José 

Sí, pero no incluye el postre. 

スィ、ペロ ノ インクルージェ エル ポストレ。 

うん。でも、デザートが含まれてないよ。 

 

pero：しかし でも 

incluye：動詞 incluir「含む」の活用の一つ 

 

postre：デザート 

 

 

Andrea 

Es verdad. Bueno, aquí hay ofertas interesantes de restaurantes de comida oriental. 

エス ベルダッ。ブエノ、アキ アイ オフェルタス インテレサンテス デ 

レスタゥランテス デ コミーダ オリエンタゥ。 

そうだね。でも、ここに東洋料理の面白いチラシがあるわよ。 

 

 

es verdad：話の流れによっては「本当です」「その通りです」という意味になりますが、 

ここでは「そうだよね」という感じでしょうか。 

 

 



bueno：実は、bueno にもいくつか使い方があって、完全ではないものの同意を示す表現で

使われる場合もあれば、特に意味のない「そだねぇ」という間を繋ぐために使われる場合も

あります。 

 

oferta：オファー 申し出 特売 バーゲン 

interesante：面白い 興味深い 

 

oriental：東洋の 

 

 

José 

No me gusta cenar comida oriental. 

ノ メ グスタ セナール コミーダ オリエンタゥ。 

東洋料理は好きじゃないんだ。 

 

 

me gusta＋名詞：～が好き・・・但し、名詞が複数になると、me gustan となります。 

me gusta＋動詞原形：～することが好き 

 

cenar：夕食を食べる  desayunar：朝食を食べる  almorzar：昼食を食べる 

 

 

Andrea 

Entonces voy a preparar una ensalada y tortilla de patata en casa. 

エントンセス ボイ ア プレパラール ウナ エンサラーダ イ トルティージャ デ 

パタータ エン カーサ。 

それじゃあ、家でサラダとジャガイモのオムレツを作るわ。 

 

 

voy は動詞 ir の yo（私）の活用で【ir a＋動詞原形：～する（つもり）】という、意思を表す

表現となります。本当によく出てきますね。 

 

ensalada：サラダ 

tortilla：オムレツ 

 

patata：ジャガイモ 



José 

No tenemos huevos. Solo patatas. 

ノ テネーモス ウエボス。ソロ パタータス。 

卵がないよ。ジャガイモしかないよ。 

 

tenemos：動詞 tener「持つ・持っている」の nosotros（私たち）の活用 

huevo：卵 

 

solo：～だけ 唯一の 

Solo patatas の部分は、本来は Solo tenemos patatas. なのですが、tenemos は省略されてい

ますね。 

 

 

Andrea 

Ya sé. Podemos pedir una pizza a domicilio. ¿Estás de acuerdo? 

ジャ セ。ポデーモス ペディール ウナ ピッサ ア ドミスィリオ。エスタス デ 

アクエルド？ 

分かったわ。ピザの宅配を頼みましょう。それでいいかしら？ 

 

 

pedir：注文する 頼む 依頼する 

a domicilio：これは要するに、宅配サービスのことです。 

 

¿Estás de acuerdo?「（それで）いい？」 

このフレーズも、そのまま覚えましょう。 

相手の同意を確認するフレーズで、相手が目上の人やお客様なら¿Está de acuerdo? 

と言えば良いです。 

 

Estoy de acuerdo と言えば「了解です」「分かりました」となります。 

 

 

José 

Perfecto, es una idea fantástica. 

ペルフェクト、エス ウナ イデア ファンタスティカ。 

了解。いい考えだね。 

 



perfecto：直訳すれば「完璧」という意味ですが、これも同意の意を示すために使われます。 

 

 

 

 

 

では、今日はここまでとなります。 

お疲れ様でした。 

 

以下のサイトで、発⾳を確認することが出来ます。 

https://ondoku3.com/ja/ 

 

 「ここに読み上げたいテキストを貼りつけてください。」という文字を消し、  

そこに読み上げたい（発⾳を確認したい）スペイン語を貼り付けます。  

 

次に、「言語」を Español に変えます。Español España か Español México で  

良いでしょう。速度は「×１」が標準速度となります。 

 

最後に「読み上げ」をクリックすると、発⾳を確認出来ます。 

https://ondoku3.com/ja/

